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.ەوهندركۆكراد ۆب  ەوەرەد  هنووبووچ  چك  �س  ووز ، ینامەدرهس  هل 

• • •

En gång för länge sedan gick tre flickor ut för att
samla ved.
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.ندركهلهم ۆب  هكەرابووڕ  مەد  هنووچ  هیۆب  ووب ، مرهگ  رۆز  یك ژۆڕ 
.درك نایهلهم  وائەڕهش و  درك و  ناییرای  ناوهئ 

• • •

Det var en varm dag så de gick ner till floden för att
simma. De lekte och plaskade och simmade i
vattnet.
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ۆب ەوهناڕهگ  ار&خ  هیۆب  هووب ، گنەرد  تاك  هك  یناز  نای&پ  هب  واكانهل 
.نایهكەدنوگ

• • •

Plötsligt insåg de att det hade blivit sent. De
skyndade sig tillbaka till byn.
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وهئ .درب  یلم  ۆب  یتسەد  هل&بیزون  ەوهنووب ، كیزن  ڵام  هل  ك&تاك 
: ەوهیاڕاپ یناكهكشوخهتسەد  هل  هیۆب  ووبووچ ، ریبهل  یهكهكهناولم 

م56هب .ەوهمن&هب ” هكهكناولم  یەوهئ  ۆب  ەوهن ڕهگب  م;هگ  هل  هیاكت  “
.هگنەرد رۆز  ەزات  نایتوگ  یناك ڕواه 

• • •

När de var nästan hemma kände Nozibele med sin
hand på halsen. Hon hade glömt sitt halsband!
”Snälla, följ med mig tillbaka!” bad hon sina vänner.
Men hennes vänner sa att det hade blivit för sent.
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یهكهكناولم .ەوهیاڕهگ  هكەرابووڕ  مەد  ۆب  اینهت  هب  هل&بیزون  هیۆب 
یاگ ر یکیرات  رهب  هل  م56هب  ێڕ ، هتوهك  ڵام  وەرهب  هلهپ  هب  ەوهییزۆد و 

.ووب نو  �ل 

• • •

Så Nozibele gick ensam tillbaka till floden. Hon
hittade halsbandet och skyndade hemåt. Men hon
gick vilse i mörkret.
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هكهخۆك وەرهب  وهئ  .ینیب  ەوهك&خۆك  هل  یكهییاكانووڕ  ەوەروود  هل 
.اد یاگرەد  هل  ودركیاڕ 

• • •

På avstånd såg hon att det lyste från en stuga. Hon
skyndade sig mot den och knackade på dörren.
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: یتوگ هكهگهس  ەوەدرك ، یهكاگرەد  ك&گهس  ینیب  ك&تاك  امڕوس  یرهس 
متسیو&پ همووب و  رزب  نم  : “ ەوهیاد یم56  هو هل&بیزون  ێوەد ”؟ تیچ  “

!” مزهگتەد انەد  ەوەرووژ  ەرەو  : “ یتوگ هكهگهس  .ەوهخ ” ین وش  هب 
.ەوەرووژ ەووچ  هل&بیزون  هیۆب 

• • •

Till hennes förvåning öppnade en hund dörren och
sa: ”Vad vill du?” ”Jag har gått vilse och jag behöver
någonstans att sova”, sa Nozibele. ”Kom in, annars
biter jag dig!” sa hunden. Så Nozibele gick in.
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: یتوگ هل&بیزون  هكب ”! تسورد  ۆب  مندراوخ  : “ یتوگ هكهگهس  رتاود 
هكهگهس .ەوودركهن ” تسورد  گهس  ۆب  مندراوخ  زیگرهه  رتش&پ  نم  “

هل&بیزون هیۆب  مزهگتەد ”! انەد  هكب  تسورد  ۆب  مندراوخ  : “ یتوگ
.درك ەدامائ  هكهگهس  ۆب  یندراوخ  ێدنهه 

• • •

Sedan sa hunden: ”Laga mat till mig!” ”Men jag har
aldrig lagat mat till en hund förut”, svarade hon.
”Laga mat, annars biter jag dig!” sa hunden. Så
Nozibele lagade lite mat till hunden.
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زیگرهه نم  : “ یتوگ هل&بیزون  هخاڕ ”! ۆب  ماگ&ج  : “ یتوگ هكهگهس  رتاود 
یاگ&ج : “ یتوگ هکهگهس  .ەووتسخهناڕ ” گهس  ۆب  موهخ  یاگ&ج 

ۆب یهكاگ&ج  هل&بیزون  هیۆب  مزهگتەد ”! انەد  هخاڕ  ۆب  مهكەوهخ 
.تسخاڕ

• • •

Sedan sa hunden: ”Bädda sängen till mig!” Nozibele
svarade: ”Jag har aldrig bäddat en säng till en hund
förut.” ”Bädda sängen, annars biter jag dig!” sa
hunden. Då bäddade Nozibele sängen.
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اکب تسورد  هكهگهس  ۆب  ندراوخ  هك  ووب  راچان  ێژۆر  وومهه  هل&بیزون 
هكهگهس نایك ژۆڕ  .ەوهتاكب  ن واخ  تادب و  کسهگ  یهكه;اموان  و 

مكهی ڕواه دنهچ  ینادرهس  مچب  �بەد  ۆKمهئ  نم  هل&بیزون ، : “ یتوگ
ش&پ هكب  تسورد  ندراوخو  هو  هکب ین واخ  ەدب ، كسهگ  هكه;ام  .مهكب 

” .ەوهم ڕهگب یەوهئ 

• • •

Varje dag var hon tvungen att laga mat och städa
och tvätta för hunden. En dag sa hunden: ”Nozibele,
idag måste jag besöka ett par vänner. Städa huset,
laga mat och tvätta mina saker innan jag kommer
tillbaka.”
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هل یووم  ه;ات  �س  هل&بیزون  تشیۆڕ ، هكهگهس  هك  یەوهئ  یاود  رهه 
یك&;ات اناد و  هكەوهخ  هتخهت  ر ژهل  یك&;ات  وهئ  .ەوەدرك  یۆخ  یرهس 
.اناد هكهشوهح  هل  یشهكید  یهكه;ات  هكاگرەد و  تشپ  هل  شهكید 

.ەوه;ام ەوهیاڕهگ  ییار&خ  هب  رۆز  رتاود 

• • •

Så snart hunden hade gått tog Nozibele tre
hårstrån från sitt huvud. Hon lade ett hårstrå under
sängen, ett bakom dörren och ett i inhägnaden.
Sedan sprang hon hem så fort hon kunde.
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: درك یگناب  .اڕهگ  اد  هل&بیزون  یاود  هب  ەوهیاڕهگ ، هكهگهس  �تاك 
ر ژهل ماتەوهئ  : “ یتوگ مهكهی  یووم  ه;ات  ی وك ”؟ هل  ۆت  هل&بیزون ، “

تشپ هل  ماتەوهئ  : “ یتوگ مەوود  یووم  ه;ات  .هكەوهخهتخهت ”
” .هكهشوهح هل  ماتەوهئ  : “ یتوگ مهه&س  یووم  ه;ات  و  .هكاگرەد ”

• • •

När hunden kom tillbaka letade han efter Nozibele.
”Nozibele, var är du?”, ropade han. ”Jag är här,
under sängen”, sa det första hårstrået. ”Jag är här,
bakom dörren”, sa det andra hårstrået. ”Jag är här, i
inhägnaden”, sa det tredje hårstrået.
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وهئ یواوهت  .ەوودرك  �ل  یP&ف  هلبیزون  هك  تشیهگ&ت  هكهگهس  تاكوهئ 
هل&بیزون یناكارب  م56هب  .یKب  نادراغ  هب  ووچەد  هكەدنوگ  ۆب  یهیاگ ر 

ت56هه و ەوهیاڕهگ و  هكهگهس  .دركەد  نای ڕەواچ  ەروهگ  ی;اپۆگ  هب 
.هوهتۆتیدی هن س  هک ەرابوود  رتیئ 

• • •

Då förstod hunden att Nozibele hade lurat honom.
Så han sprang och sprang hela vägen till byn. Men
där väntade Nozibeles bröder med stora käppar.
Hunden vände och sprang iväg och har inte synts
till sedan dess.
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